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To read the text in the context of the translated language:

Chinese translation of the Mahayanasatralamkarabhasya

Introduction

There are several ways of approaching Buddhist texts
originally written in Sanskrit (Skt) and then translated
into classical Tibetan and/or Chinese language. One
method is to read the texts in the context of the translated
language. Another is to read these texts as a means of
investigating the Indian original to understand the ideas
of Indian masters. While both approaches should be
considered, one should be aware of the characteristics
of the approach that one chooses when reading these
translated texts.

In this essay, I present an example that should be
analyzed using the first approach to the translated
texts. It is from Prabhakaramitra’s Chinese translation
of the Mahayanasiutralamkarabhdasya (MSABh), which
consists of the Mahayanasitralamkara (MSA, verse)
and its commentary bhdasya (MSAB, prose). This text
is also preserved as a Sanskrit (Skt) original and Tibetan
translation. Since the Tibetan one is a faithful translation
of Skt, I will disregard the comparison between them

and compare only Skt and Chinese.

MSABAH, ad., MSA, 1.21 (Nagao 2007: 44);

Horiuchi Toshio (zhejiang University)'

Although this Chinese translation® is elaborate, it
is not a faithful or literal translation of Skt. For
example, as noted by Ui 1961, there are additions that
do not exist in Skt. Moreover, during the translation of
verses, the content was “written in 4 lines with 5 kanji
characters in each line 7. 5 PUf].” Consequently, in
some cases, one verse was sometimes translated into
two verses in Chinese. Thus, the verse (MSA) was
sometimes translated by adopting the words of the prose
commentary (MSABh).

In this paper, I will select one passage from the
MSA/Bh (1.21) and show why this Chinese translation
should be treated as an independent text with its own
value, rather than a means of investigating the Indian

original.

1 MSA, 1.21

The following is the final (21st) verse in Chapter One of
the text, the subject of which is to prove the authenticity
of Mahayana. Skt and Chinese translation run as

follows:

T1604, vol. 31.592¢25-593a2

(Introduction to a
verse by MSABh) Slokah

1 ayatharutaii  cartham avijanato pi | JOEEE. BH

pratighato na yukta iti pratighatayoge

" BRI PRER. WL R FEIBER, BIERE RIS & B st E.

* Cf. Huimin 2012: 5. ENEERTRIBORMITIR 2 (RFAEFBASER) (mahayanasitralamkara), S1EEES E—, Fiag [N
e, WUAMGRZA, HRIAE, RAIGAE) . REE HBTRH (630-632), MBI SR 24 (Prabhakaramitra, 565-633)
R 1R, MERE ZERTRR R B BT (T R), i, KRR B E NN LS (602-664) 2 HAMSAEIRMITIR
ARRULEE, AN CERRTRER) |, CRMERRGR) S8, DURGE LR am i AR MR LU E 2, TR USR8 G T TRl

M) SFRIR.
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2 a. manah pradosah prakrtipradusto hy | a. B HMEERERER
(Verse of MSA) ayuktariipe "pi na yuktariippah | b. RIS R HERE KR

b. prag eva samdehagatasya dharme ta-

smad upeksaiva varam hy adosa || 21 ||
3 prakrtipradusta iti prakrtisavadyah | | BEH. TEE) #. 280, TEBHEE)
(Commentary by tasmad upeksaiva varam | kasmat | sa hy | &. o2 BMEFR. MA R @K
MSABh) adosa | pratighdtas tu sadosah | . A RIEEEA . ZHCEEERER

Of these, 1 and 3 are the introduction and commentary,
respectively, whereas 2 is the verse of MSA (the
underlined part of the commentary (3) are word[s] that

are in the verse).

2 Discrepancy between Skt and
Chinese MSABh

The English translation of the above Skt text is as
follows. (The Tibetan matches Skt well. The words in

(131

are those in the verse.)

1.

Moreover, since anger is not proper even for the one
who does not know the non-literal meaning.® In fact,
there is a verse regarding the improperness of the
anger:

2.4

a. A wicked mind is sinful by nature and is not proper
even toward something that is improper.

b. How much more toward the Dharma that is
situated in doubt. Therefore, equanimity (upeksa) is
preferable, because it is without fault.

3.

“Sin by nature” [means] that which is sinful by
nature.> “Therefore, equanimity (upeksd), precisely,

is preferable.” Why? “Because” it (= equanimity

(upeksa)) is “without fault.” On the other hand, anger
is faulty.

The corresponding part 1 in Chinese is very concise and

runs as follows:

1. JGEFEE. {&H Next, [ will] prevent a malicious

mind. The verse says [as follows]:

Regarding 2 and 3, let us consider previous translations
by Yamagami 1938 and Hakamaya & Arai 1993 (both
are the Japanese kundoku style translation of the Chinese

translation).

2a. Yamagami 1938: One should not harbor a
malicious mind, something that is sinful by nature and
unwholesome. GEZE L BHEE YL, BTSSR TN
7573

Hakamaya & Arai 1993: A malicious mind is bad by
nature. One should not produce [it] toward what is
unwholesome too. (EEIXEHMHEICLTTAEDD
DITHITH Z TR 5 F)

2b. Yamagami 1938, Hakamaya & Arai 1993: How

much more do we need to transfer [it] to the good

place/thing, because big faults should be abandoned
(AR ELITFE T 2 IS RKIBIEFE DR & D372
b /)

Although Yamagami 1938 and Hakamaya & Arai

3 According to the Yogacaras, the teaching of emptiness in Mahayana is not nihilism and should not be taken literally. However,

the opponent criticizes and shows anger towards Mahayana, not knowing that point. Therefore, there is a verse to remonstrate

anger towards Mahayana.

* The context behind this verse is as follows: those of Sravakayana criticize Mahayana by saying that it is not the Buddha’s

word. However, that criticism is nothing but anger, which is sinful. Thus, remain silent/indifferent.
5 This is a technical term that is paired with pratiksepanasavadya, that which is not a sin per se.
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1993’s translations of 2b converges, 2a is different.
Hakamaya & Arai 1993 translates the first part of
2a as subject and predicate. The latter part of it is
translated after adding the locative (something like 1)
to & #. This matches the original Skt. It must be
natural because unlike Yamagami 1938, Hakamaya &
Arai 1993 consulted the Skt as well when translating
this Chinese translation. However, at a glance, from the
viewpoint of Chinese grammar, Yamagami 1938, which

H %%, and 1~ % as appositional,

=7

understands & &,
seems to be a more literal translation of the Chinese
text. However, the commentary part of this verse shows
that one can understand this verse as Hakamaya & Arai
1993 did. I will cite and translate part 3 of the Chinese

translation, except for the last sentence.

3. Commentary. “Malicious mind & is hatred

and envy. “Bad by nature B4 [means:] this mind
[It-0» = hatred and envy] is sin by nature. One should
not produce [it] toward (f?) the things that are with
faults. How much more [should one] produce [it]
toward (J?) the elements that are without faults ([
AR EREHED)?

The underlined part does not exist in the Skt original and
seems to be a supplement added by Chinese translators
(or may be the supplement from the last sentence of
Skt). The first two sentences suggest that this Chinese
translation understands the first part of 2a as a subject
and predicate in the same way that the Skt version does.
Moreover, it is obvious that [ A A] fA 58 2 P in
the commentary part is a commentary or substantially a
paraphrase of “~ % f HEFAZ” in the verse. Therefore,
it is reasonable to understand the verse by adding 2
(toward, 2] )to the 73 as Hakamaya & Arai 1993
did. This is possible within the Chinese context itself,
without resorting to the Skt. We should remember that
this is a translation of a verse in which the number of
syllables is strictly decided (in this case, five Chinese

characters for each line). Therefore, it is assumed here

that the Chinese translators had to omit #? before the
3 because of a meter (metri causa).

However, regarding the last quarter of 2, I have a
different understanding. Let me show the text and

previous translations.

[The final quarter of 2 and its commentary:]

verse: EFEAEIEL

Yamagami 1938, Hakamaya & Arai 1993: Because
big faults should be abandoned (JH I KEIEIE O &
PIIR D M)

prose (commentary): s EEE B BT
Yamagami 1938: Therefore, one should abandon [it]
in a hurry, because it is a big fault/calamity. (& DX
WCRITISITES (O, ZRKMEER B R EH
D))

Hakamaya & Arai 1993: Therefore, because one
should abandon a big fault/calamity in a hurry. (&
DHNZ, RETINITES S KiBE 2O R E DL
D.)

Hakamaya & Arai 1993’s understanding does not make
sense here. What is the logical connection of “therefore”
(B, lit. “because of this”) with the following words?
Even if one adds “namely” after “therefore,” it still does
not make sense. Because of two #, it must be natural to
split the sentence into 2 ME/HE and KiK. If
so0, K here functions as a predicate rather than the
object of abandoning #% and one should add a subject
(%1%, that is) to it as Yamagami 1938 did.® However,
if so, Yamagami 1938 should have also translated the
verse part in that way. My alternative to the verse part

is as follows:

verse: JEFE KB
One should abandon [it], because [it is] a big fault.
(BT ORE Y. KRR 2 5802

Although both Yamagami 1938 and Hakamaya & Arai
1993 are problematic, the Chinese text here, itself, is not

so tough and can be translated as follows:

8 In this case, the subject is J2 . However, Yamagami 1938 may had understood it as 5755, F P58, and 3% because he

understood the verse that way.

10



%8/, — b

1. Next, [I will] prevent having a malicious mind.
The verse says:

2a. A malicious mind is bad by nature. One should
not harbor [it] even toward what is unwholesome
[too].

2b. How much more to transfer [it] to a good
place/thing? One should abandon [it], because [it is]
a big fault.

3. Commentary. “Malicious mind” is hatred and
envy. “Bad by nature” [means:] this mind [Itt.D> =
hatred and envy] is sinful by nature. One should not
produce [it] toward the things that are with faults.
How much more [should one] produce [it] toward
the elements that are without faults? Therefore, one
should abandon [it] in a hurry, because it is a big
fault/calamity.

3 Investigation of the background of
discrepancy

Let us move to our main point. Although the Chinese
text makes perfect sense, it is different from the Skt one.
The key point is obviously #%. In the above translation,
% is treated as meaning “to abandon.” However,
5 is, of course, a traditional Chinese translation of
upeksa, which means equanimity, indifference, and
non-partiality (this term is at least found in 3k 3B Bk
Fe % Gunabhadra, 394-468’s translation: [ & 5%
Zdahdanjing”). This upeksa is, of course, one of the VY
&0 four immeasurables and virtues in the Buddhist
doctrine. Apart from these four immeasurables, this
upeksa is listed as one of the wholesome (kusala)
elements of the Abhidharma and Yogacara doctrine.
Why did this change in meaning occur? Here,
we should remember that the Chinese translation of
Buddhist texts is often a result of teamwork. In the case
of MSABh, there were as many as nineteen members
involved, who played roles like 3R 3, #R3E, iEF, #&C,
and #27¢.% The point here is that the Chinese translation

T T2.209b7: ZEAEE S,

8 Ui 1961: 4; Hakamaya & Arai 1993: 8; Huimin 2012: 7, fn.2.

11
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of the Indian text is refined as the Chinese language after
translation or transcription.

Considering these circumstances, the above
discrepancy regarding &/upeksa can be explained as
follows: #& was a proper translation of upeksa, meaning
equanimity. However, at the time of refinement
of Chinese by those who did not notice that this
is a translation of upeksa, it was (mis)-understood
as “abandoning.” Consequently, the subject of the
sentence was changed from equanimity to a malicious
mind. Thus, the entire structure of the sentence was
completely changed already at the time of finishing
the translation, not during the transmission of the
translation.

There may be a possibility of forcing the Chinese
to conform to Skt. More precisely, one can read
JE +5 K 8 # as “one should be indifferent (upeksa)
because [malicious mind is] a big fault.” However,
this seems to be too demanding. Skt (see section 2)
is still different because it states “therefore, equanimity
(upeksa) precisely is preferable because it is without
fault.” The prose commentary can also be translated as
“therefore, one should be indifferent in a hurry because
[malicious mind is] a big fault/calamity” (& #X 2 f&
¥ K E ). However, this is a demanding task.
Moreover, &2 (in a hurry) does not fit the meaning well.
If one has a malicious mind that is a big fault, one
should abandon it in a hurry. However, one should not

necessarily be indifferent in a hurry.

4 How to approach the Chinese
translation of MSABh

This example suggests that we approach this text as an
independent Chinese text with its own value, rather than
as a source for investigating the original form of the
Indian MSABh. It is true that this is a translation of
the Skt in nature, and Indologists should read this in

the context of Skt. However, as we have seen in this
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section, this translation is modified to the extent that the language, careful treatment, in which one values the
sentences are renewed (although the meaning of both Chinese context as much as possible, will be needed.
Skt and Chinese here is in the same line). Therefore, This text represents a case that urges us to read it in the
if one translates this Chinese translation into another context of the translated language.
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v a—NRS IERa0REH#ER) ICOWT

FE BX (EHAZHBLEYZ— HEARR)

1T IXL®IC

WHW B HRIAA ¥ REH e XN 2R (8-13 CE),
FEDA YR - AV oI MRS TRIN T FTa%
HUDIZW L OO BEREREAE S, BHEDRITIZ
FHTRHIRbE2E N L, TS REM) v
BN ARNANDOEMBEENRELALNT VS, HHIER
BN HPER AL O (F FF—=H T v =T 4 -
Vr—F—TaVrIF—NT4 - TITVax—A
IRT 4+ F—u—n—) BIXUOFROA (F b
VrPagYazry—Fral)—3I+7) KEEX
s,

T IR =T HENEF— T X —EBRED [N
B BELASNZDOD, M [2017] 25RET
3 X512, ZOWD PN ONTIE TNEY) ZIEZ
BRI L D ICERSIDBETH B!, Fflar LT
DEEICMATI v F—A IS %=V T4 HHVIET
—B = N—HEINZEEDRHITE. HSDEHTF
BROLUARNREEE N2 EZ D 2EED VWL 00D
%2,

YD Th—5F %2 52> 71 Kalacakratan-
tra < BRIE LI REM) oF—a—n—5H 30

BEHRTF7 Y 7YY 7025 (Bl~A bL—YF
— &/ A4 PV —o%) BEL Z LICFIHEF [1986(1951):
34-35] 3EHEEIES LTWASS,

2 voa—NkZF—O—/N—

Trur e VrFzrbw (1290-1364) O 74
YUy ZkRE MYy JEEHL IR Y a—
2N K'Z (sNyan grags bzang po; *Ya$obhadra) &3 =
—¥—7F>v 74 (Jianasiddhi) ¥WAT, F—a—
R=DRBED—D Th T3,

EHIY > a—nNFF0 TERE4A.0 SRR
Vajrapadasarasamgrahapanjika \22OWT 7 b v Vi
M+ —m— k& (Naro grel chen) | ¥ FECX, JbLaihid #
NI BTNV TRRICBIT 2 EEZERIEIH EFTY Y 2
—NFFeRhoTEBY, 7TFRAIMOAXHIZHF—1
—R= WS HENER L7 5720,

SPIHE [1986(1951): 247-248] d £ 7zFiF%2 F—nu
—N—ICHETE L ICHEREE R - TV 55,
ZOHHDO—D LTEZ NS DIE. TERIALLEE
EHEERY OBERZ EE L F Ry bACERI Y v —
Froal—N"FF (1127-1225) DERELE=—AT

FAREA ¥ NEBRGEERERET 2 0O THIMEEDO—BRTH 505, Y a— KT [RMEALBIEEER) » v
—X ¥ 22V —AF70 TEMELEETER TERAOERETER ME L OBGRZIE LD TR RBALP o720 D

DPOMEIZOWTIEFFETH 572D THD EiFzwn,

DOORER) T 2 BRSOV TN [2017] IERX A TWAEH, T hy ¥ 42y 7 SERHL (I 5042) AR
37— —MREO—H [EHF—7 v X—1cBbITREMDS 5 MM ()1 &/ (Cha47b6-7: dpal na lendra
na mkhas pa’i sgo drug yod pa’i byang sgo par grags so) J. »2WERX T NV 7 ¥ Y 7 ¥ 2 F{EDFAR (B [1991:

470-471]) dHbETHEHZ N,

2 TWREEXED Pindikrama £ TS ~F— >V —1 Ramavali GEAL 1826, JLIE 2690) 1Z5 b F—H 5> v —>F 4 121K
Ean e BENd CHHEE [1987b(1958): 84]), X HITF Ny MERTIE I bF—AJIlmEh s MEHES)
Abhisekanirukti  EEHIFEDOHFDIF AT v ¥ 2 ) =7 T XOF I ZA[pEMELTERH S L TW5 (Isaacson [2010:

267 (n. 19)]), F/F—m——DEFICOVTIE, W

DRV =T F % 7 7REFCT by v -V r Y HRUT

Ko TRFEL TN EEB RN, AR T D S TERALOEERETERY B /SBEMDF—a— =2 3 ADIETH
5 DEEEDH B CHIHE [1987a(1950): 249]1). K# [2016,2018] X Z2NICEHENTH 3,

3P RY s XYYy aSDFICRBEHEINBERES A —5F ¥ 2 SDEERLZITVRVE WS REICOWTIE
IsaAacsoN & SFERRA [2014: 74-75,2019: 246-247]) ZSHRI -\,
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NY % —)7 4 (Hl4 Pham thing pa can) A3 —1 —
NR=—DFH AT TH 2050 Lk,

ZHZS [F—m—r—] LWVHHKHTZEDD DB,
(D Naropa/ Naropada (X7 RV 7 ¥V 7 ¥ 2 S1x).,
(2 Nadapada/ Nadapada (TETEMGIIERps L) BE
%), @ *Narottapa (F b w > TH 2T >S5 kY
WL ODRMDD 5%, X—FF—%& (1575-1634) IZ
JR FEENAR—T 4 NN J eiddhie TEla
BESREEEER RXEADFET 2L BABNEH.
OV TIWEH & TibR 3B,

3 YIa—-N\FSEFEREOBEEHER
Vajrapadasarasamgrahaparijika (Z
20WT

3-1 ¥2a—-NRIICK/INBZERE

Y a—NF70%%2HET2EHEE LTEIUTD 25
DIF Ry b RKBFEFICIERE NS,

O TEma)OBEEMERY Vajrapadasarasamgraha-
paijika (HJk 1186, JLiE 2316)

@ T—YIMBREILTED *Sarvaguhyapradipatika (AL
1787, 4b5t 2652)

ZD5b, QDEHI—5F v 7 7DEKRITDEILIA
—YrYaI7E, @1k MEER) FH 18 3T
FRTH2, DRI r—Fr>a)—A"F5DTE
KXo THIER - mfah, @QIERALV T4 —Ya=
r—FF =74 (11 HE) 12k > TERH XS,

PR 3-6 (E22) 0B HOETSBOC &,

3-2 TEmaOBREHER OEEME

K—7F =20 TBE] XU 7Y = FEILDLE
F 2>+ U +Fx (gChungribo che) [HEDEXE
AR TERADEERERD PEFh T,
Thbb, YALVBREZ I AX Y 2V
(1242-1346) 23T L7z fnzaohnsd -7
F % 7 7 ) KiF MG Vimalaprabha 2Nz, —n
—=hiEin s O MEEIEL Sekoddesa 1T THETH
WEFLERRIBEFEED Paramarthasamgraha-Sekoddesatika
¥ @ =7 a7) ik IR LBEEEERY O
WEL DD o7, Oz ORFICEBICH—u—
NR=H WS AHIHBHTVB EE S,
EHRE=F7F—ZEQ IOV THBEFRy b
THERE N Zi2 Th Y 2 I — L HE DR sNyan
grags bzang po DFE(E) & GREN) 25, ER LAY
v+ F = DEARIZIE TsNyan grags bzang pol 1257
% [Yasobhadra] &\ 53EH <. Kb DIZ TByang
chub bzang po| 12%72% [Bodhibharda] & &5 % DT
A2 I=—WHEDR=FT 4 NF 5% IERIALLEEE
HEEERY £ L TIESEICRD 2013~ H 5L 557
R—=FF—=RIZEINZE, r—Fy¥r> 2 —NKZ
DFFEARICIEY S a2 =N KSDHEDBDHDH, Fv 7 F
BRE (1197-1163) - X—F>—7 (12 ##d) v *h
ZERDHT, NVBFERE (1276-1342) 1 X 2 iRCHET
HRALIHZ o0, —F [Eide] BloEARICS
MByang chub bzang po] £ H 2 D% FAi- L hRTED,
FEFr U7 4K (1182-1251) L F—um—23
FZLEHOTRBRVWETRLTWS LT %,

SO Bl [1991], SreErrA & MERZAGORA [2006: 13 (n. 1)]. @ SrErRrRA & MERZAGORA [2006: 13 (n. D], @ 7+ w >
> 7 Z 580 (EAL 5042, cha47b5-6), ARTDOHRIRIZL 2 HEELZI - T I~—=& (JTF)) IR D »7ik FLAT
Fitg 534 (35) 15 GRAL 3721, dbi 4544) B 2\ 0% T_EERASHEREERY (B 3722, Jb3K 5013) O HEXEFTICEHiH X
NTNWD, T~=&) & T~x—) 2R 2 AflcoWTIE ERE O 23720,

S Mz oW TR [1976] 23, D@ 2>\ TEFIAXIOREZHD Y L7z KB [2016, 2018] D%ATHIELH 5, 7
FF—H5 % —rF 14 HBVEF—0—R—DEEMEICONTIIEE L RENERZ S (E22R), O icontidy
YAZ )y MEFRHASEINTEBY., HRZX IEMBORXERICH I%F (Lvo [1985: 191]), HEEH.L (China
Tibetology Research Center) & i##5 L TF R ) HIFEKF D Francesco Sferra BB L ED TVWE DI TH %,

T THEIR) O ZORBEIZOWTIEZT T [2020: (195), n. 3 (198)—(199)]) 12 & - TN - BIREh T\ 3,

$2—5Fr—2pzoLBDIBRBERD S DEMIF 503 : kitir iyam mahamrtasiddhacaryasrinaropadanam (Z [ #ERE
] BERBAFEOEREIC L TENR LS F— A TFBBRLICK-72bDTH2) (Luo [1985: 189]),

S BIEBRIMEESRE LTan Ty — i ThY 23— HE (Kadmira) ] 552 LEAS S, FFODOARTDEED IO
TIFHFEAHE L Ve LT 2 TRz Twiawy (Luo [1985: 1901),

Wy r—F x> a)—nNF7E FEEADBEEER) OBREFLL, FRy FPADERICH K ERFEE R L X
Nz CHHEE [1986(1951): 249]), ZDRMEIZOWTIEARMOKEDOD TH LD TS,
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R—=FF—=ZPHNT BT 5 LTy FADILY
WOWTIZHPL L 72 o 7Rl B DRI L & HITE 5725
MREDBRETH 205, T ZTIXET Temla) ORIt
AR HIRDOREH I L TRET T2 2 2T L & 5.

3-3 TEMAOBREHER) OEFEI & IR

FE A DBEREERER DOAREEITRD & 5 725dd
DRHEEN S,

VSSP 1. 2. 4 (D146a5-146b2, P168b8—169a5): dpal
Pa tti ke ra ka ra gnas pa’i dpal gSer gyi mchod rtan
gyi gtsug lag khang chen por gnas pa | tshul khrims
kyi sdom pas bsdams pa | dge slong dam pa Dul ba’i
dpal bshes gnyen la sogs pa rnams Kkyi gsol ba btab pa
can dpal kha che chen po shakya’i dge slong sNyan
grags bzang po bla ma dam pa brgyud pa’i man ngag
cing rnyed pas ji skad bshad pa’i gsang ba’i lung sna
tshogs Kye’i rdo rje tshig rnams bsdus nas | skye bo
dam pa’i yid kyi mtshor ngang pa’i mchog Ita bu dpal
Kye’i rdo rje’i rgyud la gsang ba’i rdo rje’i tshig gi
snying po bsdus pa gsal bor rab tu gsal bar byed pa’i
dka’ *grel *di byas so ||

T EHELy T4 F—F O H 2 EHED
FHR L o — KRBT BED TR & o TR S
Nz bt *y 4 =—%>29—=31+5 (Dulba’i
dpal bshes gnyen; *Vinita$rimitra) ZXU®H 2 T3
DL OHBEER T IbD, HHERDLZ NS 2 I—
WG OERRE CRED) K- v a—AF
7 DEm ORI FAHARD AR ZRZT 5N ZDE I
fRAt L MEDO I I ERORXE L TON=—T 7
27T 2 MERD T, RERDDDINTV 2
LN RO ST THEAN—Y 725722}
1 (2B 2 A BIA) D720 T S D LWDEE
LTEDLNLDDZHLNICEE S Z DEFERZ
fE - 7z,
*dir tshigs su bead pa dag tu yang *gyur te ||
rdo rje slob dpon bka’ drin dang || rnal ’byor ma rnams

mnyes byed pas ||
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man ngag thob pa kho nas ’dis || kye yi rdo rje’i dka’
"grel byas ||
bde ba can du sems can rnams || ji Itar ’"dod bzhin gnas
gyur cig ||

Gl Z [ozr] wowTtiBedb ks, Thb
b, TBHIFERE LtiEvoha—F=—b%
BlIEL R E-oTELNFE L ZOHEIR
bEDEAN—T 7 Va2 FHEERDB O 5, Et
AN EWEEDPEOEBYIZEELET L1120,
dpal ldan bham ga’i sa’i bdag po dpal ldan ’phrog
byed tshang pa’i lha’i rgyal srid rab tu ’phrel zhing
rnam par rgyal ba la | lo bco brgyad pa la dbo can gyi
zla ba’i tshes bdun la dka’ *grel *di grub pa’o ||

GAER) EHHEY 7 YA EL WO HETIC L THER
% *N\Y 75 7<757—7 7 (CPhrog byed tshang pa’i
lha; *Haribrahmadeva) T DItz DLz B W
TH 18D 2 A 7 HIZ Z O#EFERIITEM L 72,

DEoaazs—roitdickiud, #¥a3I -1
BOREHEYS 2 —ANFIDFIZLoT v T 47
—Z 7 (Pattikeraka) & + A FH R b v — ¥EBEICT
Ty YHEANY T T T T =T 7 O ARE IER
ALOBEREERERR Eoh. S LEENINY =T 7
—v 7 LEBRNHIUL. A F~T 4 DEWHILSFER
N LD, FAFORRIE 1220 iR TR E
RO AR 7 Y HTEBANVT 7T = 7 25T
DOTHIUX 11 ALK, S 12 HIdPED ERE 5
Z 5 Lhian,

LIz Dan 7+ —VITiER— 7 F — X HHEH
FT2rBY ThyaI— A HBOREHEYS a—N
Fo) 22012 5 —DOFHINZDIEF Y T4
= MZBOTRFOER KB L7t - v 0 =
M DOEHETH B, ROBRMEIIEER
MO L TIE WA, TRRlALOBEEREEER <8
FA2FEITRTOEDOREICYV 4 =—&X>2Y—3 }
ZDHDFEND,

WIS K, F—a— —DIEEIRHET (956-1040/
1016-1100) % ® & &3 UL HAIC TR 0a) O E 5

—&y 2 —3

1'SzANTO [2017a: 490 (n. 6)]0 Sy T 4 7 — 5 HITB UCIZER [1993: 212] ITINZ T~ A4 F~ 7 4 PR TRICOW

TOH [1994] Z#HZBIRINZW0,

2 KLY LT O E (Sakyabhiksu) 120\ TIE#A [1953] B,
B gy —nm— o — BRI 5T I SFERRA & MERZAGORA [2006: 13 (n. 2)] 2BBD Z &,
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FERR B —n— —DEAE L E DT B IIGITER
REEICR S X B 2GRVE, 25 ULEMIIASES
AN—T 7T a2 TN\DERTHY DD, I—FF 7
TZHROMEEL Vb MRy 2D T2 TEE=
IR ALY 2R B BRI K D 14,

Z DOHEEITOWTUE TRl aOEEEEERER Y o - [F
EDEEENZ BRI ENCE L £ o250k H %,

3-4  TEREOBESEHER) SHEOEFEN

VSSP 1. 2. 1. 1 (D58b6-59a2, P692a6-69b1): danire
zhig *dir dpal Dang po’i sangs rgyas rgyud kyi mchog
girim paji lta ba bzhin dang | dpal rDo rje snying po la
sogs pa dang | dpal Phyag na rdo rje’i gsung rab dang
rgyud gzhan ma lus pa legs par bshad pa las phyung
ste | lung sna tshogs nas gsungs pa’i phyag rgya dang
dkyil ’khor dang sngags dang spyin sreg dang las rab
’byams la sogs pa rgya che ba gting mi rtogs pa’i zab
pas ’jigs pa nyid kyi shin tu bsdus nas | dpal Kye’i"
rdo rje’i tshig nges par bya ba cung zad cig bla ma
dam pa’i brgyud pa’i man ngag gi rim pa thob pa’i
kha che chen pos bdag nyid dran pa’i ched dang | slob
ma rnams kyis rtogs pa’i ched” du yang dag par bsdus
te bri bar bya’o ||
" kye’i DC ] kye’i rdo rje’i PN ® ched DPN ] tshe C

G & T, g 3AEF (EHIALIEERERD) 2B
Tid O FERERYHLR > © 51 Sri-adibuddhatantra
EREBLTAREI LD >T, QE/HY 7Y
TIHANANRUEHET 72 2 7 —=DF 6K
obowz 2> 7 DEHRI DB LT, TFE
FRIMBICHD EDEFEONL KA BRBELES
CHEE MBS NBEREIERICLUTESR X
BROEFRIC X - TRIES 2 FEx0Hz] 28D
T, @ FHHAN—T 7 V2 7 DHEMET 2T H
7% [XE] 2REOMOPEAT 5 B RE 2R/ A
a2 I-NOREEVHBORED D BT

DR 27-DICIEL { BDTEHEZHED L 5,

M Eoidoss, Qb —5F 27 5 DBRANE
503 THYEE) 2L, QB3PI —5F %2 5

DERICDEDVEA—T 7P 25 - Fr 753>
V5 (57T rF) HERETb0LEbR
2, DR O=FE% HbT [EE=ME LBHIN
BB, XISy a—NFIERD & 512K 5,

VSSP 1. 2. 1. 2 (D59a2, P69b1-2): snyan dngags
bkod tshigs mu stegs pas || bshad pas ma yin khengs
pas min ||
kun mkhyen gsungs pa bshad pa la || de phyir mkhas
pa rnams bzod mdzod || 1 ||
A MBI GEGET) #onik [ToEH] f
= O AR T, @ BB b0 [HL D]
TRV, @ —YIHEDEIEIRT 270 [Z
WEEESN D], WRAICEHELD X (MEOHZ %
FIRs szl THAMITEE N,

~ VGSP (D24a4, P30b1-2): snyan dngags tshig gi
bkod pa med || mu stegs kyis bshad ma yin tshad || kun
mkhyen gsung gis bshad pas na || de phyir mkhas pas
bzod par rigs ||

— MA"™ (Isaacson 2021: 468 (2001:
pATHI & NEGt 2001: 1.16-17) :

pranasapadam ekam iyam atisraddha | nanu sarvavit

123), TrI-

asraddha milaripuh

pramanam na gauravat sarvavid bhavati || MA'
(D221a3—4, P362a5-6): dad pa med pa gtso bo’i
dgra(D sgra) || lhag dad(D lha dang) gcig tu gol ba’i
gnas || gang phyir kun mkhen tshad mas yin || gus
pas kun mkhyen ’gyur ba min || GXFR) O "RME0
(asraddha) | X EHRANZTH Y, @ HBEL
(atisraddha) | L 3T ROLBEWKDOFER 722D D
THb, @ L LHIC—YHEZELVERTERT
Hon, FAHEE) BRTLEIICLoT—Y)
HEZDTIERN,

BDA—Y 725 (WrTaddani), @QF v 2390975 (V727 5—=), @ Hh—5Fv2r5 (ME
WD) EHbEREVH®Z TEE=EHF KOV TIEZOMD LERMHRET 2 =R e & b IHHE [1987a(1950):

26-27]. SEErRrRA [2015: 342-344]) ZHHRINTZ\W,

5 380 12 218, T&MIADBIEHEERD £ DD BETNIFL A Y TG OBHES» ORI TE D, Biks
3 X351 F—m—o—0 TEEERGITEREZRE] » OMTEFR MR INS, 4 ¥ FIERMA LIELIEZFES THB LS
2. Y a—AFSIMERAT IBICHSOYIBICH OB CHEICD L OXRRE LTV EEZ 5N, ZOREIZOWV

T 2 2 E D DIRRDE NS SO THEICKK T 2 0ENH D |
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FEEEY S a =K OEARNRILIGZRAL -8
FIHELYT 2D BN D, B£6L 7 bF—
AT X —VT4DN—Y 7T 2 THEER THERER
Muktavali B 3 BRI CNAEZIETHOLEZD
nale, z L TAEKRNZERAEDHEHZOWTRD
KOWCHLITT 5,

3-5 TEREOBREEHERI OFRAHN

VSSP 1. 2. 2. 1 (D59a2-3, P69b2-3): de la dang por
re zhig dpal Dang po’i sangs rgyas kyi rim pas | dpal
Kye’i rdo rje’i rgyud kyi don bstan pa drang ba dang
| nges pa’i don gyi rim pas gsal bar bya’o ||

GARR) 2 [o#z 2] DWW TETRINC TEREAT
L2y 25 DREBEBHIC TEHHEN—TY 727
227 ORERNEDHRERTE - TEOPD
HlzTHLMTL LS,

P TRICFAFIC BT 2 RO T78 53 BARINTHENT &
nph, TEMaLREHEER & MEEESR) Zv
U TRETHISSERUp R4 & OBIfR R & 5 85y
LLTHEHEN S,

BHEBORE (D) 7

VSSP 1. 2. 2. 2 (D59a3-5, P69b3-5): mdor bstan pa
yis ji Itar byung || rgyas par bshad pas rnam sbyong
byed ||

sbas don rab tu rgyas bstan pas || rgyud la bstan pa
rnam pa gsum || 3 ||

GRER) O W&3i (mdor bstan pa: uddesa) 12 & > TdH
DDOFFHTWS Z 2. @ i (rgyas par bshad pas:
nirdesa) 12 & o TR T 2 v, @ RSNk
M3 5 Z & (rab tu rgyas bstan pa: pratinirdesa)
EHRY T TRPRT B MTH B,

2022 £ 3 H

— SU™Kk. 3-5 (SFERRA & MERZAGORA 2006: 68):
uddesas trividhas tantre nirdesas trividho bhavet |
pratyuddeso mahoddesah pratinirdesako ’parah || 3 ||
uddesa eva nirdeSas tantrasamgitir ucyate |
pratyuddesas ca nirde$ah pafijika padabhaijika || 4 ||
mahoddesas ca nirdeSas tika sarvarthastcika |
SU" (D14a3-4, P16a3-5): rgyud du mdor bstan rnam
gsum dang || rgyas par bshad rnam gsum ’gyur || rab
tu mdor bstan mdor bstan che || rab tu rgyas par bshad
pa gzhan || 3 || mdor bstan rgyas par bshad pa nyid ||
rgyud yang dag par bsdus par brjod || rab tu mdor
bstan rgyas bshad pa || bka’ ’gral tshigs ni byed pa’o
|| 4 || mdor bstan chen po rgyas bshad pa || *grel bshad
thams cad don ston byed || de ni mdon shes rnams
kyis || bya yi mkhas rnams kyis min nyid || 5 || G{3R)
2>+ 50 OHgH (uddesa) rZ=MTHH, O
P (nirdeSa) H=METH 2, ThbE, @GR
(pratyuddesa) ¥ ) #f# (mahoddesa) ¥ @ 3
T23D (pratinirdesaka) ¥ @ fthod [[EfE] L4
H%, O F3LMEH L FFHIILIM (tantra) DFE
MTH2LEHELSND, @ 2 L THBISHF 57
DRER DEIT 2 HRER (paijika) TH 2, @ X5
WA T 2 2L DH oW EKREIERT 2
R (tika) TH b, & Mo =] (dmmz S
L7bDbilloTREINEZINETHD, IRLT
FEBIZEoTRLARWD,

— PS™ ad SU kk. 3-5 (SFERRA & MERZAGORA
2006: 68—-69): (1) sarvasminn eva yogayoginyadi-
tantra uddesas trividhah. nirde$o ’pi. tatroddesah
svanamnaiva kathitah. pratyuddeso dvitiyah.

mahoddesas trttyah. evam nirdeso ’pi svanamnaiva

BShr—p5vr—riqic&id. O —UHE (Fv &) 2BDBRVOBMEDLTHD, @ F->THRVWILETSE»
T ERTZ2DTBELTHD, YELIFAUL Ty X REH2 2 2B 02 X3 (Isaacson [2001: 126-127]),
¥a—ANRSHI b F—F 5 AUMBEICOVWTERL TV L B 3AEERICOVWTIE, 5V F—F FHBWD L
F24YF JHMADOERDOMEICOWTHR UL TElla OREERI O FHEEE 4 BTihRsNZ Z ITMAT
HBO v —F 5> 2V —NFT TEAELERHERI & OBEMEL» S BZRFINS 20b LKW,

7 ZomgoRE (1) wrnshiz O IEH (uddesa) & @ #dt (nirdesa). 2 LT @ 3% (pratinirdesa) 122V TiX, K
WS 2 TEIEESD R F—m—n— (FER=X) k2 MEEEH) T NEERIIERBRE oA HE
By eEbd, F—a— =D DOV TIZ T TIZ IsaacsoN & SFERRA [2015: 468—469] I 2AEDENRE

TW5,

Bysa—nronzzt Q@2 @ MBEL WO AL W2 DIF, A TSI LBIEEER] AEM X >
Fom (DQ) wexitd 3z (@) L LTOMER WO MESH LS LELLNS,
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vyakhyatah.  pratinirdeso dvittyah. apara iti

mahanirdesas trtiyah.  udde$anirdesau dvav eva
G Q) gxLa—-7-
F—¥=— [t P"hrobows T2 712
B s =M) TH 2, For) b (AL =H
TH3l, 2055, OWHLIZZNEE ORI
JCREL NG, @ R B -FHTH L, @ T
7 3=FETH B, 2o ks, OFHs Rk
HEOARETIC o TSNS, @ THE &
“HATH S, (@ Mtod D3y LIFFEHRTH D,
=FHTH S, W & THH OO TH
RN FTERFRTHILTH S,

(2) tatroddesena

tantrasangitih.

sangitih  samastalaghutantram

yathastadasasatagranthasrisamajadika, nirdesena
sangitih sakalamilatantrarajadesana yatha pafica-
vim§atisahasraérisamajadika. (2) Z [D =2 D]
56, QDBH (X +7) ORI K o> THRT
TR HOWBEIT TR MITHD., e ZE
1800 2870 5 72 2 Bl Ii54F [fp#] Ry YT
B2, QBRI THRTBLIETNTDL—
FSRYMNIFEDHZTHY, 7ot 213 25000 AH A
LR ER [E] xR TH2Y,

(3) evam pratyuddesena laghutantre paifijika. iha
nirdesah pratinirdeso ’bhimatah. tena milatantre
pafjjika. tatha mahoddesena laghutantre tika. iha
nirde§o mahanirde$o ’bhimatah. mahanirdeSena

miilatantre tika. sa punah sangitih pafjika tika ca tisro

>

pi. abhijfalabhibhir iti divyacaksurdivyasrotra-
paracittajianasvaparapiirvanivasanusmrtyakasagama-
narddhilabdhair eva kartavya. naiva panditair iti
Suskatarkabhyasopahatacittasantatibhih ~ pratyatma-
(3) 2o &
S @Mk oT BImTsIE] T8y
FZTHT 5 THEER) THs, & (DH41E) T
I TEEL WREBETHI e EZ NS, £ (O]
WEoTHRTE2DONL—F XY b T3 28
RERTH 2, @ FICHBICE > T [BIrRT 20]
M TR INTZIRFETDH S, O (8
518) CBWTHRIEHHTH L2 EEAOND, ot
BUICE o T [HRT2D0] 6—F X2 b ZIIHT
BREMTH %, 61T Tehid viz, Ot
@ HFER e @ KEL WS =02 TH 5, il
ZR2BDLEBICE-T) LWVIDIE THDER
R RE - Ml - 1d@an - M2 [EWO A @eflFk
bDBITEoT RENERNETH 2, HH
Bk o TRIRLT [RLARW] ) WVwS DIk
N RIES 5 2 ic X b E D
N7zdbDlb3 bbb HNIEICET 2 HAIRDOW
TO¥EIPSHEBEIDDICE T [BRLAR
W] rwnwS e Thb,

vedantyadhyatmadhyayanavimukhaih.

HHPHORIE (2)
rdo rje theg pa mngon dod pa’i || rnal *byor ldan pas
shes par bya ||

P avroBIsa—F - 3—F=— (BB Hrvida—F FER) LLEL WS BRSOV TE T AY = 7
72 (1M HIEE) © Ty —aF—Y~> P v VU —1 Amnayamaijari 55 12 FIZB 2L FOGEd»SE 124225 0 AM (Skt.
Ms. 316r3-317r1; Fgp 632-634): saddharmo bahyah kriyatantradih. tatra kriyatantram trisamayarajabhttadamaradih yatra

snanamaunadibhih kriya bahyaghatitacitradau devatalambanam. caryatantram vairocanabhisambodhiprabhrtikam. guhyo

yogatantradih. yogatantram tattvasamgrahadikam. yogottaratantram samajadikam. yoganiruttaratantram yoginitantram. (#

%) tatra yogatantram ity anena tattvasamgrahadikam samajadikam ca abhihitam. ata eva taddvayam yogatantrakamatity
(°mati® ] °mali® Ms) ucyate. (AR REDFE LiZ 27 V¥ —% > + 5 (kriyatantra) 72 [TOZRERE] TH2, 2D S
5, O 27 VY —&>2 b 5% VEM=BKERED Trisamayaraja % \WN& 17— & X —~ 51 Bhitadamara %2 TH Y, ZZ
WKBWTIIKRR - BEER I X o T2 VY — (FifF) 2H D, SHIRIIGD 2 WIEKRREICBII 28 LTR#T 5 B
DTH3, @QF ¥ ALY —&> b eld TREEBSIML LEIE) &0 Vairocanabhisambodhi 7 ¥ TH %, M%) &
3@ I—HRYIIRETH D, I—HE> T ik TEEER Tatvasamgraha Y TH b, D I—Tv XFRX >
b5 v TREBERD Guhyasamaja ¥ ThH %, OQELEI—F R 5233 —F=—&X 2 +5TH5, (FHE) ZoD
(M7 oas v I8 0] 12 Ta—F&y 7 bl eizkoT TEERRK Ry THHEER)
BRELPIBROENTz, EXLL ZNWRIICINOWEFIL [(HbET] a—Hixr 7 HREIh2 LESNDS,)

0 TEHEMOREIERZ > b 70 OB XuR, TREER) 4—F (RA) X2 b3 1000 HTH D, vy &7 (D)
2y P FIE208 M Shs (B [2012: 2211), F—m—AR—HIITES HEER 0D 574058 @ 4—
FRY T IHBBUTOEEME ¥ 0 X 5 LBRICH 2 D HIRETIR S .
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brgyud pa’i rim pa kho na yis || drang don nges don
sbyar bar bya || 4 ||
rengs pa la sogs thams cad kyi || sngags dang dkyil
’khor lha rnams dang ||
spyod brda de bzhin Ita stang dang || sbyin sreg don
dang dam tshig sogs || 5 ||
nges pa’i don gang gsal bar bya || de rnams drang don
la rtogs sla ||
rgyud kyi thog ma bar dang mtha’ || kun du ’di ni nges
payin || 6 ||

G [2o &k 51ic] RMREZ L3 —F DR
BHIIHERETH 5, ¥ LMHEOIEFE B DI
DO #T7#% (neyartha) ¥ @ T (nitartha) ¥ [0
BR] DBORNPEIRETHD, WEREICHET 2D
5 % HE R ERMEAEPHERL D KITHIRDEE
RHEEC IR EBLETRTDH 2 H DI
ENBRET, [Z25 LA TRDMHIIT] RTHR
X UCHIRE LW, Il e P e ik LZdirh
7]l B0 27D 5b, I [OHAIF] TR
THaM,

BFwTx Yy b SEEICE T3 —YHME DS TN Bk
PINCED X DR D DLDBEEEE D > TRENDZ D, Z
CTCIREHEERT 2 RO—FHERD EIF3ice
fzh\o

#GEE (1)

VSSP 1. 2. 3. 1 (D59a5, P69a6—69b1): dud par byed
pa rnams kyis rgyud kyi rgyal po ston par mdzad do ||
AR TSR (S 2V —T 4 <7 7 F73-)
KBVTEHEZRD &S ZHAN TS, [—HIA

2022 £ 3 H

BRELTHREREDERTZHDICL>TE Vb
TERBREHES I,

~ VPU 1. 3 (UpabpHYAYA 1986: 29.19-20): sar-
vajfiadesakadisamgrahakais tantrarajam deSayati.
VPT 1. 3 (D131a3-4, P28a5): thams cad mkhyen
pa ston pa po la sogs pa’i(P pa) yang dag par(P omits)
sdud par byed pa dag gyis rgyud kyi rgyal po ston par
mdzad do ||

3-6 /&

PUE, TERIALOBEEEERERY o §oiln oy TRETANS
) BBV TETEIRE O F—v— 58— METERE
BB FREL CNACORDB DD 2 2 L 2
THLEeBDIH—TFF %7 7RD TEFE=EME &h
T MY ICHEF ML TV 2Rz L 72,
H—=FF %7 T7DHRiELITBIZR—FT 4 XK FIZ
DWTE, K- /PRFR K D IIc o2 2RIz, =
N—==T 1 O TRMEEEH L *Rahasyanandatilaka
(B 1345, 465 247 EIC R — T 4 N F I —
RTADHTE L TEST2EDPERETHE2, X—
FF—=REITT4 =% (FTT7T4—> v (982-1054))
DEHEDHID R =T 4 N K ZLSNEBORHENE
AN
CDXSRMEEF—a— — DEMEREICD
R %, TEMEtEdm it sistiEs *Bhagavacchri-
cakrasamvarasadhana (BALR, 4L 4614) Oaw >
F =2, AESI S 2 I VDOREET NV F—
NT A DFITIRB ZEDLENTED, 4 ¥ FO¥H
F—a—R—HEHIZE > T<ASBRE (1012-1097)

20 TRETEMG ) 113 S 2 OMATEFFDOBERICH L T - RTEICHD 2 54 (satkoti) ) DFLidAH b, THETEMSE RS
FE) YDHDETEHRIT MBES) BEROMEIHFICANILERH 27255, BREHEICBIIZEEHOTHE -
RTHEOMEIZOWTIZ TR ODNEYL HbETHE [1963]. Isaacson & SFERRA [2015: 469-470] = HBHDZ &,

2

[N

(D336a6-7, P260b6-7): slob dpon yul(DP yu) so ma pu rir byung ba’i dge slong dpal ldan byang chub bzang po’i bla ma |

dpal ma ha ma ti’i zhal snga nas mdzad pa rdzogs so || (FIRZUC L TY =<7V - EOEEFFR—F 4 N F 5 DHfi -

FHET A= T4 OO TRINLZDOKEDD,)
2

[

FIABED B3R FIZBVWTR—FF —RBRR—F R ITIRDBPTT 4 75~ —FFD

HEHEBHDI AN LT

Fo#EZF, 5 IORBRIEIERDOR—T 1 N R IRVl b,

2

=

(P71b7-8): kha che’i pa ndita mkhas pa chen po ’jigs med grags pas mdzad pa’i yid bzhin nor bu zhes bya ba | dkyil ’khor

rgyas pa’i sgrub thabs rdzogs so || rgya gar gyi pa ndita mkhas pa chen po na ro pa de nyid kyi zhal mnga’ nas dang | bod kyi

lo tsawa(P tstcha ba) mar pa chos kyi blo gros kyis | pu la ha ri’i dgon pa ru zhus zhing gtan la phab pa’o || (Z> = I =L
HO YT 4 RICUTREETAYF AT 4 & o TSN TAIETEER L WS HDEFRBILRBEIEKRDD, 1>

RO T4 R L TRFEEF— 0 ——HHOHOTH > TFNy FOFERE= LN -

Y OREE TR L CIRE L 720)
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BT INYDOEETIRBEEINZeEINTVD
DRIk DI (B2 T AYF LT 4 —
FF—a——DBTOHAFTDH 27D, HHIIH
BHrFR— AV RO 2 IHIeRER LI 5%
B,

—/C TERALDEEEERERY cowTid, kiU
7ok 51 hind e B AT TRl 085 s
R & METERSERBERE) 0FE L ZFR— APt
ABELTHRVWEEZ LN,

4 BBHLOICHRT— TEMaOBEEHE
Ry ¢ FEmacE#ER

41 Jyv—Fyal)—-NRSr IERa L
FETRY

V472 = RBOEHES v —F x> 2 ) =N
R 2 FemlAa OBiRERERY OREREZEE L (EE
DI F v VRIIREF 2 —F =3 2 K), 0BT
VEERBIC K - THEOHREI R Iz, B L7z &
512 FEMIALEEEREERY 3202 dbh—FF v 7
T EERBFRE O, EHICyry—Fry T al—
EAH—F5F %7 5FD ["¥a—%4 (sadangayoga) |
WL THEBNCRD —FH2E L,

@ T&m A0S *Vajrapadagarbhasamgraha (At
1390, k5t 2106)

@ TEMmIf)OEHERY *Vajrapadagarbhasamgraha-
paiijika ($Jt 1391, 45 2107)

D@, bbbl @i hiF Ry FERKA b
MEF—ua——@ FEmMaLEEIREER) »FHLT
HH, WEMZH @1 TERAOLBEEEEEER) O
BETEEZRINTVWEZ D, MEAKR—
RAMNVTHo LR S D275 5,

22 213, @I oV TIZEHEOWALE v BR D
mfE e THERELDEEREERD »2oMAL TES R
TW32,

D@ & BB ATORMHATHRE ATV
2. O DONEEFAN—Y 7P 27 RDE F X F R
BB LIZb0THD, @ iconTiE O ~DiERE
MBI sz 6 b, FEECIE Temla) O pER s

¥ TFERImOEEER 0BRBICOWTEIAR (3-4) B,

20

B B30k TEE=E oAU TEsh
T3, O mEOBRICOWTIE TERIaOEEE
HEEERR B AV TEE=EME L oBRE b bt
THBRADPBETDH 20, AETEEITH I re L
T Q@ OEERSZ I EIWY EIF7u0,

42 Sy—Fy>al)—NKRFE IERE0EHE
Ry SEEER

VGSP 1. 2 (D23a2-6, P28b4-7): ’dir re zhig dpal
ldan Dang po mchog gi sangs rgyas rgyud kyi rim
pa dang | rDo rje snying po la sogs dpal 1dan” Phyag
na rdo rje’i gsung rab dang rgyud phan tshun legs par
gsungs pa ma lus pa nye bar bsdus te | phyag rgya
dang dkyil "khor dang sngags dang spyin sreg dang
las kyi tshogs la sogs pa rgya che ba zab cing rtogs
par dka’ bas skrag pa dag lung du ma nas gsungs pa |
cung zad cig yang dag par bsdus te dGyes pa’i rdo
rje’i | rdo rje’i tshig nges par bya ba ni | bla ma dam
pa dag las thob cing man ngag gi rim pa rnyed” pas
na rang nyid dran par bya ba dang | slob ma rnams kyi
rtogs par bya ba’i phyir yang dag par bzung” ste bri
bar bya’o || " dpal 1dan DC ] dpal PN ? rnyed DPC ]
snyed N ¥ bzung DC ] gzung PN

R 9a#E (TEmaLE#ERD) ik O
FEREARYILZ > b 51 Sri-adibuddhatantra DR
Y. QU rYaHAANRELERY 7Y 2 5%
—ZoFHZ L TR EThELHiIrNIL Y M T
ZRITERICED T, KA ERMLHE LEE
LB 5B 50BIER Y, IRREEDRIC U TR LEES
Bifit 522 ORI e OEFHELNHDD—
MZELLERDT, N—T 72 7DRMlf)Z T
T5Zrid @ REDHIZE DS DIERD BV
OEREBEEHES Z ik o T, [TERlfL8R) - T
R MEF ] HEORED7=DIT/ED E5ITHT
b OMBEDOIDIRFFLESHEDLNLINRET
H3s,

XN LEF—u——0 T&MlAOEEEHE
o CIELACTRNETIED S0, —RIUulbhr s
X ITHIERIC B W CREFTICZE DM Z bR TWVW DS, X
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HIMDEFNICBNTY 7P 2 T HNANDA=T 7P BOREEIHS 2T 2720 D WL DOhDFHH D 212
ATRBIOY Va5 =D YUYy SEL #HIrdorEbhs,

DT LI X D EEFICRB XN 32, EHIARTH - 7 TERIALDBEEREEEERY DOIER
EROMETEDHEDEHSINA TV ARL o> v — FEDEFR (3-5) &4 ¥ REHZZITI TR, AV F -
¥y ¥al)—=NFI7OFZE MR LEEIEHER FANy MZBT 2 HFEFCHROATRIC D SRV L DD

DARAERRITINA T TRMlA)) 20 < 2 HBC DY MRZREE S 5 2 e I TE 5,

O

RS

—RXEREBES

AM: Amnayamaiijari = Abhayakaragupta’s Amnayamaiijari on the Samputatantra. Bilingual (Sanskrit-Tibetan)
manuscript published in: *Jam blo (ed.): Dpal yang dag par sbyor ba’i rgyud kyi rgyal po’i rgya cher *grel pa.
Chengdu, Sichuan: Si khron mi rigs dpe skrun khang/ Sichuan Nationalities Publishing House, 2015. Rare

and Ancient Texts Collected in Tibetan Regions Series Volume 1.

BBK: FAKAE - IMEHEE - RHERSGR 1989 TRGELBLOMIZE (4) HEGEIRL 5ET - PHRSFHRME

HV: Hevajratantra = David L. SNELLGROVE (ed.): The Hevajra Tantra: A Critical Study. Part 2: Sanskrit and Tibetan
Texts. London: Oxford University Press, 1959. See also E under Muktavali Hevajratantraparijika below.

MA: Muktavali Hevajratantrapaiijika = Ram Shankar TripaThi and Thakur Sain NEeci (eds.): Hevajratantram with
Muktavali Panjika of Mahapanditacarya Ratnakarasanti. Sarnath, Varanasi: Central Institute of Higher
Tibetan Studies, 2001. Bibliotheca Indo-Tibetica Series 48.

PS: Paramarthasamgraha Sekoddesatika = Francesco SFERrRA and Stefania MErzAGORA (eds.): The Paramartha-
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VGS: *Vajrapadagarbhasamgraha by Sakyasribhadra (#t 1390, AL5 2106).

VGSP: *Vajrapadagarbhasamgrahapaiijika by Sakyasribhadra (#t 1391, dL& 2107).
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